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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
velikog vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljattto Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Bosne i
Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom osiguranju, koji je potpisan 08.
aprila 2011. godine u Luksemburgu na bosanskom, hrvatskom, srpskom, i francuskom jeziku.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 61. sjednici,
odrZanoj 09. septembra2009. godine donijelo Odluku o prihvatanju predmeinog Spoiazuma,
te istom za potpisivanje ovlastilo Sredoja Novi6a, ministra civilnih poslova Bosne i
Hercegovine.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 152. sjednici, odrZanoj 01. juna
2011. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik

PiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije te donese Odluku o ratifikaciji Sporazuma
izmedu Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva Luksemburg o socijalnom oslguranju.

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 227-156 - Myca,ra 2, Capajeeo, Ten: (+387 33) 281-100, @arc: (+3g7 331 227-ls6



SPORAZUM IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOJVODSTVA

LAKSEMB ARGA O S OCIJALNOM OSIGARANJA



s

Bosna i Hercegovina i Veliko Vojvodstvo Luksemburga,

sa Zeljom da urede uzajamne odnose izmedu dvije drZave u oblasti socijalnog osiguranja,
odludile su zakljuditi Sporazum o socijalnom osiguranju, te su dogovorile sljede6e:

ODJELJAK I _ OPEE ODREDBE

dhn 1.

DeJinicije

(l) U ovom sporazumu sljededi izrazi znaEe:

a) "zakonodavstvo" - zakoni, podzakonski akti i statutarne odredbe koji se odnose na oblast
socijalnog osiguranja izdlana 2. stav (l) ovog sporzvuma;

b) "nadleZni organ" - ministar, ministri ili odgovarajuii organ nadleLan za zakonodavstvo
u oblasti socijalnog osiguranja izllana2. stav (l) ovog sporzvuma;

c) "nosiloc" - ustanova ili organ, nadleLan za provodenje cijelog ili djelimidnog
zakonodavstva izElana2. stav (l) ovog spor.vuma;

d) "nadleini nosilac" - nosilac osiguranja kod kojeg je lice osigurano u vrijeme podno5enja
zahtjeva za davanje ili od kojeg ima pravo na davanje;

e) "prebivaliSte" - mjesto stalnog boravka;

f) "boraviife" - mjesto privremenog boravka;

g) "periodi osiguranja" - periodi pladenog doprinosa, ili periodi zaposlenja, ili
profesionalne aktivnosti na nadin kako su definirani ili priznati kao periodi osiguranja
prema zakonodavstvu na osnovu kojeg su navrSeni ili se smatraju navrSenim, kao i svi
izjednadeni periodi, ako ih to zakonodavstvo priznaje kao jednakovrijedne periodima
osiguranja;

h) "davanja" - novdana davanja i davanja u naturi, kao i penzije i rente, ukljudujuii sve
elemente predvidene zakonodavstvom iz Elana 2. ovog sporaztrma, revalorizacijska
pove6anja ili dopunske naknade, kao i pau5alna davanja koja mogu zamjenjivati per:zije,
rente ili isplate izvr5ene na osnovu povrata doprinosa;

i) "porodiina davanja" - sva davanja u novcu i u naturi koja su predvidena
zakonodav stvom koj e primj enj uj e nadl eZna dr Lav a ugovorni ca;



j) "ilanovi porodice" - lica definirana ili prinlata kao dlanovi porodice, ili odreilena kao
dlanovi domaiinstva prema zakonodavstvu drZave ugovomice na drjoj teritoriji prebivaju.

(2) Svi ostali inazi koji se upotrebljavaju u ovom sporazumu imaju znadenje koje im
pripada prema zakonodavstvu drZava ugovornica.

etu,nz.

Materij alno p o dr uij e primj ene

(l) Ovaj sporazum se primjenjuje:

A. U Bosni i Hercegovini na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj za5titi;
b) penzijskom i invalidskom osiguranju;
c) osiguranju u sludaju povrede na radu i profesionalne bolesti;
d) osiguranju za sludaj nezaposlenosti;
e) djedijem dodatku i materinstvu.

B. U Velikom Vojvodstvu Luksemburga na zakonodavstvo o:

a) zdravstvenom osiguranju i materinstvu;
b) osiguranju u sludaju povrede na radu i profesionalnih bolesti;
c) penzijskom osiguranju, invalidskom osiguranju i osiguranju u slud{u smrti;
d) davanj u za nezaposlenost;
e) porodidnim davanjima.

(2) Ovaj sporazum se, takoder, primjenjuje na sve zakonske propise kojima se mijenjaju,
dopunjuju ili objedinjuju zakonodavstva navedena u stavu (1) ovoga dlana.

(3) Ovaj spor.vum se primjenjuje na sve zakonske propise drLave ugovomice kojim se

pro5iruju zakonodavswa navedena u stavu (1) ovoga Elana na nove kategorije korisnika
ako u roku od Sest mjeseci, radunaju6i od datuma sluZbenog objavljivanja navedenih akata,
ta drLava ugovornica ne obavijesti drugu drZavu ugovornicu da se na njih sporazum ne
primjenjuje.

(a) Ovaj sporazum se ne primjenjuje na zakonske propise koji obuhvadaju novu oblast
socijalnog osiguranja, osim ako o tome postoji sporzlzum izmedu nadleZnih organa drLava
ugovornica.

(5) Ovaj spor.Lzum se ne primjenjuje na davanja socijalne pomo6i, niti na davanja u korist
Lrtavarcta.



dhn 3.

Lica na kojo se primjenjuje ovaj sporazum

Odredbe ovog sporazuma se primjenjuju na lica za koja vaLi ili je vaZilo zakonodavstvo
jedne od drlava ugovornica, na dlanove njihovih porodica, kao i na njihove nadZivjele.

dlan 4.

Iednakost trelmana

Lica koja imaju prebivali5te na teritoriji jedne od drLava ugovomica t zakoja vaZe odredbe
ovog sporazuma podlijeZu obavezama i ostvaruju prava prema zakonodavstvima
navedenim u dlanu 2. ovog sporazuma pod istim uvjetima kao i drLavljani te drLave
ugovornice.

dlan 5.

U kidanj e uuj eta prebivuli\ta

Davanja stedena na osnovu zakonodavstva jedne od drLava ugovomica ne mogu biti
umanjena, izmijenjena, obustavljena ili ukinuta zbog toga Sto korisnik ima prebivaliSte u
drugoj drLavi ugovomici, osim ako ovim sporazumom nije drukdije odredeno.

dhn 6.

Z braj anj e p erio da o s ig uranj a

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje stjecanje, odrZavanje ili ponovno
priznanje prava na davanja navrSavanjem odredenog perioda osiguranja, nadleZni nosilac
te drLave ugovornice 6e uzeti u obzir, ako je potrebno, periode osiguranja navr5ene prema
zakonodavstvu druge drLave ugovornice pod uvjetom da se ne preklapaju.

dtan 7.

Pro d uie nj e relev antnog p erio da

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovornice uvjetuje pravo na odredeno davanje
navr5enjem minimalnog perioda osiguranja u odredenom periodu koji je prethodio
osiguranom periodu (relevantni period) i propisuje da odretlene dinjenice ili okolnosti
produZavaju relevantni period, te dinjenice ili okolnosti 6e proizvesti isto djelovanje kada
se dese na teritoriji druge drLave ugovornice.



ilan 8.

D o brovo lj no p ro duie no o s ig uronj e

Ako zakonodavstvo jedne drlave ugovornice uvjetuje pristupanje dobrovoljnom
produZenom osiguranju navrSenjem perioda osiguranja, periodi osiguranja koji su navr5eni
prema zakonodavstw druge drLave ugovornice 6e se uzeti u obzir, akoje potrebno, kao da
se radi o periodima osiguranja navr5enim prema zakonodavstvu prve drLave ugovornice.

dhn 9.

Odredbe o nezbrajanju

(l) Prema odredbama ovog sporazuma osiguranici ne mogu ste6i ni uZivati, na osnovu
zakonodavstva dviju drLava ugovornica, vi5e davanja iste prirode ili viSe davanja koja se

odnose na isti period osiguranja. Medutim, ova odredba se ne primjenjuje na davanja u
sludaju invalidnosti, starosti i smrti koja su piznata u skladu s odredbama Odjeljka III
Poglavlja drugog ovog spora^rma.

(2) Odredbe o smanjenju, obustavi ili ukidanju davanja, predvidene zakonodavstvom jedne
drLave ugovornice, mogu se primijeniti na korisnika u sludaju kumuliranja odreclenog
davanja s drugim davanjima iz socijalnog osiguranja ili s drugim prihodima, ili u sludaju
obavljanja profesionalne aktivnosti dak i ako se radi o davanjima stedenim prema
zakonodavstvu druge drLave ugovornice, ili ako se radi o stedenim prihodima, ili
profesionalnoj aktivnosti koja se obavlja na teritoriji druge drLave ugovornice.

ODJELJAK II _ ODREDBE O ZAKONODAVSTVU KOJE SE PRIMJENJUJE

dhn to.

Opia pravila

(l) Lica koja obavljaju nesamostalnu ili samostalnu djelatnost na teritoriji jedne drZave
ugovornice podlijeZu zakonodavstvu te drLave ugovornice dak i ako imaju prebivali5te na

teritoriji druge drLave ugovornice, ili ako poslodavac koji ih zapo5ljava ima svoje sjediSte

na teritoriji druge drLave ugovornice.

(2) Pomorci koji obavljaju svoju profesionalnu djelatnost na brodu podlijeZu
zakonodavsWu drZave ugovornice pod dijom zastavom brod plovi.

(3) DrZavni sluZbenici i njima izjednadena lica podlijeLuzakonodavstvu drlave ugovornice
kojoj pripada uprava koja ih zapoSljava.



ilan 11.

Posebna provilo koja se liiu lica koja obavljaju nesamostalnu djelatnost ili samoslulnu

(l) Zaposlenici koji obavljaju or"r^rr"!r't'*",rirr1rjedne drLaveugovomice a koje su
poslali poslodavci na teritoriju druge drLave ugovornice radi obavljanja posla za potrebe
tog poslodavca i dalje podlijeZu zakonodavstvu prve drLave ugovornice pod uvjetom da
predvideno trajanje tog posla nije duZe od 12 mjeseci.

(2) Lica koja normalno obavljaju samostalnu djelatnost na teritoriji jedne drLave
ugovornice, a koja izvr5avaju neki posao na teritoriji druge drLave ugovornice, podlijeZu
zakonodavstvu prve drLave ugovornice pod uvjetom da predvideno trajanje tog posla ne

prelazi l2 mjeseci.

(3) Ako posao koji treba obaviti potraje duZe od 12 mjeseci predvi<lenih stavovima (l) i (2)
ovog dlana, zakonodavstvo prve drLave ugovornice ie se i dalje primjenjivati za novi
period od najvi5e 12 mjeseci pod uvjetom da nadleZni organ drlave ugovornice, na diju je
teritoriju lice poslano da obavi odretleni posao ili tijelo koje imenuje taj organ, da
saglasnost prije okondanja prvog perioda od l2 mjeseci.

ilan 12.

Posebna pravila za Taposlene u tronsporlnim preduzeiima

(l) Zaposlenici koji dine dio putujuieg ili plovedeg osoblja nekog preduzeda,koje za radun
nekog drugog ili za vlastiti radun obavlja prijevoz putnika ili robe
Zeljeznicom, kopnom, zradntm ili rijednim putem i koje ima svoje sjediSte na teritoriji
jedne od drZava ugovornica, podlijeZu zakonodavstvu drZave ugovornice na dijoj teritoriji
preduze6e ima sjedi5te.

(2) Iztnetno, ako preduzeie ima predstavniStvo ili stalno zastupniStvo na teritoriji druge
dr1ave ugovornice, radnici koje ono zapo5ljava podlijeZu zakonodavstvu drLave
ugovornice na dijoj teritoriji se nalazi predstavni5tvo ili stalno zastupni5tvo.

ilan 13.

Posehna pravila koja se tiiu osoblja sluibe diplomatskih misija

(l) elanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda izuzeti su, s obzirom na sluZbu koju
obavljaju za drLavu koja ih je uputila, od zakonodavstva koje je na snazi u drLavi
primateljici. Isto vrijedi i za dlanove njihovih porodica koji s njima Zive u zajednidkom
domadinstvu, ako nisu drZavljani drZave primateljice.

(2) Izrne(,e navedeno u odredbi stava (l) ovog dlana primjenjuje se i na privatnu poslugu
koja je iskljudivo u sluZbi nekog dlana diplomatske misije ili konzularnog ureda, uz uvjet



da ta lica nisu drZavlj ani drLave primateljice niti imaju prebivali5te u toj drZavi, te da se na
njih primjenjuje zakonodavstvo kojeje na snazi u drZavi koja ihje uputila.

(3) ilanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda, koji zapoSljavaju lica na koja se ne
primjenjuje izuzele predvideno u stavu (2) ovog dlana, duZni su poStovati obaveze koje
poslodavcu name6e zakonodavstvo drZave primatelj ice.

(4) Lica zaposlena u diplomatskim misijama i konzularnim uredima koja su drZavljani
drLave koja ih je uputila, a koja imaju prebivaliSte u drLzvi primateljici, mogu u roku od tri
mjeseca od dana zapo5ljavanja, odnosno zaone koji su ve6 zaposleni u roku od tri mjeseca
od dana stupanja na snagu ovog sporazrtma, izabrati primjenu zakonodavstva drZave koja
ih je uputila.

ilan 14.

Izuzeci

NadleZni organi drLava ugovornica mogu zajednidkim dogovorom predvidjeti izuzetke od
odredaba dlanova od 10. do 13. ovog sporazvmaza odretlena lica ili odredene kategorije
lica.

ODJELJAK III - POSEBNE ODREDBE

Poglavlje pruo

BOLEST I MATERINSTVO

itan 15.

Pravo na davanja u sluiaju boraviita na leritoriji drage driave ugovornice

(l) Lice koje ima pravo na davanja u naturi u skladu sa zakonodavstvom jedne drLave
ugovornice ima pravo na davanja u naturi za vrijeme privremenog boravka na teritoriji
druge dr1ave ugovornice u sludaju hitne zdravstvene usluge.

(2)LicaizElana 10. stavovi (2) i (3), dlanova ll,12. i 13. ovog sporazuma, kao i dlanovi
njihovih porodica koji ih prate, imaju pravo da se pozovu na odredbe stava (l) ovog dlana
u sludaju stanja koje zahtijeva davanje u naturi u svrhu boravka na teritoriji drLave
ugovornice u kojoj obavljaju svoju profesionalnu djelatnost ili pod dijom zastavom
obavljaju profesionalnu djelatnost na brodu.

(3) Lice koje ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu jedne drlave
ugovornice, a boravi na teritoriji druge drZave ugovornice zbog Skolovanja, ima pravo na

neophodna davanja u naturi zavrijeme njegovog boravka na teritoriji drLave ugovornice u



kojoj se Skoluje. Ova odredba se primjenjuje i na dlanove njegove porodice koji ga prateza
vrijeme boravka.

(4) Lice koje je dobilo prethodnu saglasnost od nadleZnog nosioca za privremeni boravak
na teritoriji druge drZave ugovornice u svrhu medicinskog tretmana zadrLava pravo na

davanje u naturi.

(5) Davanja iz stavova (l) do (4) ovoga dlana pruZa nosilac mjesta boravka prema
odredbama zakonodavstva koje se primjenjuje, posebno Sto se tide obima i nadina pruianja
davanja u naturi. Medutim, koliko traje pruZanje tih davanja odreduje zakonodavstvo
nadleZne drLav e ugovornice.

(6) Za odobrenje proteza, pomagala velike vrijednosti i drugih davanja u naturi velike
vrijednosti potrebna je saglasnost nadleZnog nosioca, osim u sludaju apsolutne hitnosti
koja se definira administrativnim dogovorom predvidenim dlanom 38. stav (2) ovog
sporazuma.

(7) Davanja u novcu pruLa neposredno nadleZni nosilac prema odredbama zakonodavstva
koje primjenjuje.

dlan 16.

Prova na dovanja u sluiaju prebivalifita na teriloriji drage driave ugovornice
(zaposlenik i ilanovi porodice)

(l) Lice koje ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu drZave ugovomice na

dijoj teritoriji obavlja svoju profesionalnu djelatnost, a prebiva na teritoriji druge drlave
ugovornice, kao i dlanovi njegove porodice u pratnji, ima pravo na davanje u naturi na teret
nadleZnog nosioca, koja pruZa nosilac mjesta prebivali5ta prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje kao da se radi o njegovom osiguraniku.

(2) elanovi porodice lica koje ima pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu jedne

drLave ugovornice koriste davanja u naturi kada prebivaju na teritoriji druge drLave
ugovornice kao da je to lice osigurano kod nosioca mjesta njihovog prebivali5ta. Davanja u
naturi prula, na teret nadleZnog nosioca, nosilac mjesta prebivaliSta prema odredbama
zakonodavstva koj e on primjenjuj e.

(3) U sludaju boravka ili promjene prebivali5ta na teritoriji nadleZne drLave ugovornice,
lica rz ovog dlana koriste davanja u naturi u skladu s odredbama zakonodavstva te drLave
ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su ona ved koristila davanja za isti sludaj

bolesti ili materinstva koja im je pruZao nosilac drLave ugovornice na dijoj teritoriji su

ranije imala mjesto prebivali5ta.

(4) Ako dlanovi porodice iz ovoga dlana obavljaju profesionalnu djelatnost ili koriste
penziju ili rentu koja im daje pravo na davanja u naturi prema zakonodavstvu drZave

ugovornice u kojoj imaju prebivali5te, odredbe ovoga dlana se ne primjenjuju na njih.



(5) Davanja u novcu pru1a direktno nadleZni nosilac prema odredbama zakonodavstva koje
on primjenjuje.

ilan 17.

Davanja za materinstvo

U sludaju da se primjenom ovog dlana ispunjavaju uvjeti zapriznavanje prava na davanje
za materinstvo za osigurano lice ili dlana njegove porodice na osnovu zakonodavstava
obiju drZava ugovornica koje se odnosi na dlan 6. ovog sporazuma, primijenit ie se

zakonodavstvo koje je povoljnije.

ilan 18.

Pravo na dovanja korisnicima penzija ili renti

(l) Ako korisnik penzije ili rente priznate na osnovu zakonodavstva i jedne i druge drLave
ugovornice prebiva na teritoriji jedne drLave ugovornice, on ie koristiti, kao i dlanovi
njegove porodice, davanja u naturi u skladu sa zakonodavstvom te drLave ugovornice kao

da je korisnik penzije ili rente priznate samo na osnovu zakonodavstva drLave ugovomice
u kojoj ima prebivaliSte. Navedena davanja padaju na teret nosioca drLave ugovornice u
kojoj ima prebivali5te.

(2) Ako korisnik penzije ili rente, priznate na osnovu zakonodavstva jedne od drLava
ugovornica, ima prebivaliSte na teritoriji druge drLave ugovomice, davanja u naturi na koja
ima pravo na osnovu zakonodavstva prve drLave ugovornice njemu i dlanovima njegove
porodice pruLa nosilac mjesta prebivaliSta u skladu sa zakonodavstvom koje on
primjenjuje kao da je korisnik njegov osiguranik.

(3) Ako korisnik pemije ili rente iz stava (2) ovoga dlana i dlanovi njegove porodice
borave ili promijene svoje prebivaliSte na teritoriju drZave ugovornice koja je duZna

ispla6ivati penziju, oni koriste davanja u naturi u skladu s odredbama zakonodavstva te
drLave ugovornice. To pravilo se primjenjuje i kada su osigurana lica ve6 koristila za isti
sludaj bolesti ili materinstva davanja koja im je pruZao nosilac drLave ugovornice na dijoj
teritoriji su imala ranije prebivali5te.

dhn 19.

Rok za ponovno davanje u nduri

Ako zakonodavstvo jedne drLave ugovomice uvjetuje priznanje prava na davanja u naturi
rokom za ponovno davanje u naturi, davanja priznata na teritoriji druge drLave ugovornice
se smatraju davanjima u smislu zakonodavstva prve drLave ugovornice na nadin kako 6e to
biti utvrtleno administrativnim dosovorom.



dhn 20.

N ad o kn a itivs nj e tr o i kov a izme ttu i ns t it ucij a

(l) Davanja u naturi pruZena u skladu sa odredbama dlana 15. stavovi (1) do (6), dlana 16.

stavovi (l) do (3) i dlana 18. stavovi (l) do (3) ovog sporzlzuma nadoknaduje nadleZni
nosilac nosiocu koji ih je pruZio.

(2) U sludajevima predvidenim dlanom 16. stav (3) i dlanom 18. stav (3) ovog sporazum4
nosilac mjesta prebivaliSta dlana porodice ili korisnika penzije ili rente se smatra
nadleZnim nosiocem.

(3) Nadoknadivanje davanja navedeno u stavu (1) ovog dlana obavlja se na osnovu
stvarnih tro5kova, na nadin koji ie biti utvrden administrativnim dogovorom predvidenim
dlanom 38. stav (2) ovog sporazuma. Nadoknadivanje 6e moii biti regulisano i u
pau5alnim iznosima.

(4) NadleZni organi mogu dogovoriti i druge nadine nadoknaclivanja.

Poglavlje drugo

INVALIDNOST. STAROST I SMRT

ilan 21.
Zbrajanje perioda osiguranja novrienih u tretim dtiavama

(l) Ako ukupan period osiguranja nije dovoljan za ispunjenje uvjeta za stjecanje prava na

davanje, nadleZni nosioci dviju drZava ugovornica uzimaju u obzir i periode osiguranja
za
i

navr5ene u treiim drLavama s kojima je svaka od drLava ugovornica zakljudila ugovor o
socijalnom osiguranju u kojem se predvida zbrajanje perioda osiguranja.

(2) Ako je takav ugovor o socijalnom osiguranju s tredom drZavom zakljudila samo Bosna
i Hercegovina, nosilac osiguranja u Bosni i Hercegovini uzima u obzir period osiguranja
koji su osiguranici navr5ili u tredoj drLavi, ako ugovorom s tom tre6om drZavom nije
drukdije odredeno.

(lan22.

Speciftinosl luksemburikog zakonodavstva

U pogledu obradunavanj apenzije, odredbe dlana 6. ovog sporazuma se primjenjuju u svrhu
eventualnog uradunavanj a "enndes bdbds", Sto je predvicteno luksemburSkim
zakonodavstvom pod uvjetom da su periodi osiguranja lica navrSeni u skladu s

luksemburSkim zakonodavstvom prije rodenja ili usvajanja djeteta.



Clan 23.

Obratun penzije

(l) Ako lice ispunjava uvjete za penziju na osnovu zakonodavstva jedne od drZava
ugovornica, a da nije potrebno primijeniti dlan 6. i dlan 21. ovog sporazuma, nosilac,
prema odredbama zakonodavstva koje primjenjuje, obradunava penziju na osnovu
ukupnoga trajanja perioda osiguranja koje se uzima u obzir prema tom zakonodavstvu.

Luksembur5ki nosilac obradunava, takoder, penziju koja bi pripadala primjenom odredaba
stava (2) ovog dlana i isplaiuje se samo najvedi iznos.

(2) Ako lice ima pravo na penziju jedino ako se uzme u obzir zbrajanje perioda predvitleno
dlanom 6. i dlanom 21. ovog sportvuma, primjenjuju se sljedeia pravila:

a) nosilac obradunava teoretski imos penzije na koju bi podnosilac zahtjeva imao pravo da
su svi periodi osiguranja, navr5eni prema zakonodavstvu obiju drlava ugovornica, bili
navr5eni iskljudivo prema njenom zakonodavstvu;

b) za utvrdivanje teoretskog izrosa iz prethodne tadke a) osnovice obraduna utvrtluju se

samo uradunavanjem perioda osiguranja navrSenih prema zakonodavstvu koje nadleZni
nosilac primjenjuje;

c) na osnovu teoretskog iznosa nosilac utvrduje stvarni iznos penzije srazmjerno trajanju
perioda osiguranja navrSenih prema zakonodavstvu koje on primjenjuje u odnosu na
ukupno trajanje perioda osiguranja navrSenih prema zakonodavstvu obiju drinva
ugovornica;

(3) Ako lice ima pravo na penziju jedino na osnovu odredbe dlana 21. ovog sporazuma,
periodi osiguranja navr5eni prema zakonodavstvu treie drLave ie se uzeti u obzir u svrhu
primjene prethodnog stava.

(lan24.

Period osiguranja manji od jedne godine

(l) Usprkos odredbi Elana 23. ovog sporazrrma, ako ukupno trajanje perioda osiguranja,
navrSenih prema zakonodavstvu jedne ugovorne strane, iznosi manje od jedne godine i
ako, uzimajudi u obzir samo te periode, nikakvo pravo ne postoji prema tom
zakonodavstvu, nosilac te ugovorne strane nije duZan priznati davanja s naslova tih
perioda.

(2) U sludaju iz stava (l) ovog dlana nadleZni nosilac druge ugovorne strane vzima u obzir
navedene periode kao da su bili navr5eni prema zakonodavstvu koje on primjenjuje i
obradunava davanje.



Poglavlje trede

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

dhn 25.

Pravo na davanja

(l) Lice koje u sludaju nesreie na radu ili profesionalne bolesti ima pravo na davanja u
naturi na osnovu zakonodavstva jedne driave ugovornice, u sludaju boravka ili prebivali5ta
na teritoriji druge drLave ugovornice koristi davanja u naturi koja mu pruZa, na teret
nadleZnog nosioca, nosilac mjesta prebivali5ta ili boravi5ta prema odredbama
zakonodavstva koje taj nosilac primjenjuje.

(2) U pogledu davanja u novcu, prema analogiji, primjenjuju se odredbe dlana 15. stav (7) i
dlana 16. stav (5) ovog sporazuma.

(3) U pogledu nadoknadivanja tro5kova koji proizlaze iz primjene stava (l) ovoga dlana,
prema analogiji, primjenjuju se odredbe dlana2}. ovog sporazuma.

tlan 26.

Uzimonje u obzir povredo na radu ili profesionalnih bolesti nastolih ranije

Ako za procjenu stepena radne nesposobnosti u sludaju povrede na radu ili profesionalne
bolesti zakonodavstvo jedne drLave ugovornice odreduje da se uradunavaju ranije nastale
povrede na poslu ili profesionalne bolesti, povrede na poslu i profesionalne bolesti nastale
ranije uradunavaju se i prema zakonodavstvu druge drLave ugovomice kao da su nastale
prema zakonodavstvu prve drLave ugovornice.

(lan27.

Profesionalne bolesti u sluiaju obavljanja aktivnosti
na teritoriji obiju driava ugovornica

Davanja u sludaju profesionalne bolesti koja su predvidena zakonodavstvom dviju drZava

ugovornica primaju se iskljudivo prema zakonodavstvu drZave ugovornice na dijoj
teritoriji je obavljana posljednja aktivnost koja je mogla uzrokovati navedenu
profesionalnu bolest i pod uvjetom da lice ispunjava uvjete predviclene tim
zakonodavstvom.



dlan 28.

Po go ri anj e p rofes ional ne b o les ti

Kada, u sludaju pogor5anja profesionalne bolesti, lice koje koristi ili je koristilo naknadu
zbog profesionalne bolesti prema zakonodavstvu jedne drLave ugovornice podnese zahtjev
za davanje prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice, za profesionalnu bolest iste
prirode, primjenjuju se sljedeia pravila:

a) ako lice nije obavljalo posao koji je mogao uzrokovati ili pogor5ati profesionalnu bolest
na teritoriji ove posljednje drZave ugovornice, nadleZni nosilac prve drZave ugovornice je
duZan preuzeti teret davanja, uzimajudi u obzir pogorSanje prema odredbama
zakonodavstva koje on primjenjuje;

b) ako je lice obavljalo takav posao na teritoriji ove posljednje drZave ugovornice, nadleZni
nosilac prve drZave ugovornice je duZan preuzeti teret davanja, ne uzimajuii u obzir
pogor5anje prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje; nadleZni nosilac druge
drLave ugovomice priznaje licu pravo na dodatak dija je visina jednaka razlici izmedu
visine davanja koje pripada nakon pogorSanja i visine davanja koje bi pripadalo prije
pogorSanja prema odredbama zakonodavstva koje on primjenjuje.

Poglavlje ietvrto

NAKNADA U SLUCAJU SMRTI

tlan 29.

Jednakost lrelmana

Ako lice koje podlijeLe zakonodavstvu jedne drLave ugovornice umre na teritoriji druge
drLave ugovornice, smatra se da je smrt nastupila na teritoriji prve drZave ugovornice.

ilan 30.

Pravilo prednosli

U sludaju smrti korisnika penzije ili rente koje pripadaju prema zakonodavstvima obiju
ugovomih strana ili smrti dlana porodice korisnika, nosilac mjesta prebivali5ta korisnika
smatra se nadleZnim nosiocem za primjenu prethodnih odredaba.



Poglavlje peto

NEZAPOSLENOST

dhn 31.

Posebno pravilo o zbrajanju

DrLava ugovornica dije zakonodavstvo uvjetuje stjecanje i trajanje prava na davanja
navrSenjem perioda osiguranja duZna je primijeniti dlan 6. ovog sporzvuma jedino ako se

periodi navr5eni prema zakonodavstvu druge drZave ugovornice smatraju periodima
osiguranj a navr5enim prema nj enom vlastitom zakonodavstvu.

dhn 32.

N aj ma nj e tr aj anj e zap o s lenj a

(l) Primjena odredaba dlana 6. ovog sporazuma uvjetovana je dinjenicom da je posljednje
osiguranje lica bilo prema zakonodavstvu drZave ugovornice na osnow kojeg su davanja
zatraLena i da je, prema tome zakonodavstvu, obavljalo profesionalnu djelatnost najmanje
detiri sedmice tokom posljednjih l2 mjeseci koje su prethodile zahtjevu.

(2) ilan 6. ovog sporazuma se primjenjuje i u sludaju prestanka zaposlenja bez krivice
lica, prije navr5avanja detiri sedmice, ako je to zaposlenje trebalo trajati duZe.

dtan 33.

Uzimanje u obzir prethodnih perioda primanja naknade

U sludaju primjene odredbe dlana 6. ovog
ako je to potrebno za utvrdivanje trajanja
pruZila institucija druge ugovome strane
zahtjevu za davanje.

sporzLzuma nadleZna institucija uzima u obzir,
prava na davanja, period u kojem je davanja
tokom posljednjih 12 mjeseci koji prethode

dhn 34.

Uzimanje u obzir ilanova porodice

Ako zakonodavstvo jedne drlave ugovornice predvitla da iznos davanja zavisi od broja
dlanova porodice, nadleZni nosilac te drLave ugovornice, takoder, uzima u obzir dlanove
porodice koji imaju prebivali5te na teritoriji druge drLave ugovornice.



Clan 35.

Uujet prebivalifito

elan 5. ovog sporazuma se ne primjenjuje na ovo poglavlje.

Poglavlje Sesto

PORODIdNA DAVANJA

ilan 36.

Pravo na dovanja

Djeca koja prebivaju na teritoriji jedne drlave ugovornice imaju pravo na porodidna
davanja koja su predviclena zakonodavstvom te drLave ugovornice. Ova davanja pruLa
nosilac mjesta prebivaliSta djece prema odredbama zakonodavstva koje taj nosilac
primjenjuje i padaju na njegov teret.

dlan 37.

Posebno pravilo o zbrajanju

Primjenom dlana 6. ovog sporazuma, ako zakonodavstvo jedne ugovorne strane uvjetuje
stjecanje, odrZavanje ili ponovno primavanje prava na porodidna davanja navrSenjem
perioda prebivali5ta, nadleZni nosilac te ugovorne strane takoder uzima u obzir, ako je to
potrebno, periode prebivali5ta navr5ene prema zakonodavstvu druge ugovorne strane.

ODJELJAK IV - RAZNE ODREDBE

dhn 38.

Mjere za primjenu sporozuma

(l) NadleZni organi saop6avaju jedni drugima sve informacije koje se odnose na mjere
preduzete u svrhu primjene ovog sporazuma, kao i sve informacije koje se odnose na
promjene njihovog zakonodavsfra, a koje bi mogle uticati na njegovu primjenu.

(2) NadleZni organi utvrduju nadin primjene ovog sporazuma administrativnim
dogovorom.

(3) NadleZni organi odrecluju tijela za vezu u svrhu lak5e primjene ovog sporazuma.



Clan 39.

Meitus o b na administraliv na p o mo 6

(1) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadleZni organi i nosioci drLava ugovornica pruZaju
jedni drugima usluge kao da se radi o primjeni vlastitog zakonodavstva. Metlusobna
administrativna pomo6 nadleZnih organa i nosilaca je besplatna.

(2) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadleZni organi i nosioci mogu neposredno
komunicirati medusobno, kao i sa svakim zainteresiranim licem bez obzira na to gdje se

nalazi nj e govo prebival i Ste.

(3) Lijednidke preglede lica koja imaju prebivaliSte ili boravi5te na teritoriji druge drLave
ugovornice obavlja nosilac mjesta prebivali5ta ili boravi5ta na zahtjev i na teret nadleZnog
nosioca. Tro5kovi lijednidkih pregleda se ne nadoknacluju ako su obavljeni u interesu
nosilaca obiju drZava ugovornica.

(4) Nadin lijednidke i administrativne kontrole korisnika ovog sporazuma utvrden je
administrativnim dogovorom, predvidenim dlanom 38. stav 2. ovog sporazuma.

ilan 40.

Upotreba jezika

(l) U svrhu primjene ovog sporazuma, nadleZni organi i nosioci drLava ugovomica
dopisuju se na jezicima koji su u upotrebi u Bosni i Hercegovini ili na francuskom jeziku.

(2) Zahtjev ili dokument ne moZe biti odbaden zato Sto je napisan na sluZbenom jeziku
druge drLav e ugovornice.

dhn 41.

Oslobaitanje od taksi i nadoujera

(l) Oslobadanje ili smanjenje taksi, ovjera, notarskih ili administrativnih tro5kova,
predvidenih zakonodavstvom jedne od drLava ugovornica za isprave i dokumente koje
treba priloLiti za primjenu zakonodavstva te drLave ugovornice, primjenjuju se i na
odgovaraju6e isprave i dokumente koje treba priloZiti za primjenu zakonodavstua druge
drLave ugovornice ili ovog sportlzuma.

(2) Svi akti, dokumenti ili bilo koja isprava koju treba priloZiti za provodenje ovog
sporazuma oslobodeni su obaveze nadovjere od nadleZnih organa ukljudujuii diplomatske
misije ili konzularne urede.



Clan 42.

Rokovi

(l) Zahtjevi, izjave ili Zalbe koji su trebali biti podneseni s ciljem primjene zakonodavstva
jedne driave ugovornice u odredenom roku organu, nosiocu ili sudu te drAave ugovornice
priznaju se ako su podneseni u istom roku odgovaraju6em organu, nosiocu ili sudu druge
drLave ugovomice. U tom sludaju, navedeni nosilac prosljeduje bez odlaganja zahtjeve,
izjave ili Zalbe organu, nosiocu ili sudu prve drZave ugovornice neposredno ili putem tijela
zayezu obiju drZava ugovornica.

(2) Zahtjev za davanje podnesen na osnovu zakonodavstva jedne dr1ave ugovornice smatra
se zahtjevom za odgovarajude davanje prema zakonodavstvu druge drLave ugovornice
osim ako podnosilac izridito traZi odgodu priznanja prava na davanje po osnovu
zakonodavstva jedne od drlava ugovornica.

ilan 43.

Isplata davanja

(l) Nosioci jedne drLave ugovornice koji su, u smislu ovog sporazvma, duZnici davanja u
novcu korisnicima koji se nalaze na teritoriji druge drLave ugovornice oslobatlaju se duga
isplatom u valuti prve drZave ugovornice.

(2) Na zahtjev korisnika, nadleZni nosilac za davanja u novcu provjerava jesu li davanja
poloZena na radun u banci koji je korisnik otvorio na teritoriji drlave ugovornice na kojoj
ova institucija ima sjedi5te.

(3) Pripadajude isplate u smislu ovog sporazuma izvr5avaju se prema drugoj ugovornoj
stranci u konvertibilnoi valuti.

(lan 44.

Potraiivanja protiv treteg lica

Ako lice koje koristi davanja prema zakonodavstvu jedne drLave ugovornice, zbog Stete

nastale na teritoriji druge drLave ugovornice, ima pravo traliti od tre6eg lica naknadu Stete

na teritoriji ove druge drLave ugovornice. Eventualna prava nosioca duZnika prema tredem
licu se rjeSavaju na sljedeii nadin:

a) ako nosilac duZnik preuzima prava potraZivanja korisnika prema tredem licu prema

zakonodavstvu koje se na njega primjenjuje, svaka drLava ugovornica priznaje takvo
preuzimanje;

b) ako nosilac duZnik ima neposredno pravo potraZivanja prema tre6em licu, svaka drLava
ugovornica priznaje to pravo.



-l

ilan 45.

Reg uliranj e nepravilno isplaienih iznosu

(l) Ako je nosilac jedne od drLava ugovomica isplatio korisniku penziju u iznosu koji je
vedi od iznosa na koji on ima pravo, taj nosilac ima pravo traiiti od nosioca druge drLave
ugovornice, kao duZnika odgovarajuiih davanja u korist korisnika, da zadrLi zaostatke
davanja. Ovaj posljednji nosilac prebacuje zadrLani iznos nosiocu koji potraZuje iznos.
Ako ne moZe do6i do povrata sredstava na taj nadin, primjenjuju se odredbe stava (2) ovog
dlana.

(2) Ako je nosilac jedne drLave ugovomice isplatio korisniku davanja iznos koji je vedi od
imosa na koji on ima pravo, taj nosilac moZe, pod uvjetima predvitlenim zakonodavstvom
koje on primjenjuje, zatraiiti od nosioca druge drLave ugovomice, kao duZnika davanja u
korist korisnik4 dazadrLi zaostatke davanja. Ovaj posljednji nosilac raspolaZe zadrLanim
imosom na nadin predviden za takvu kompenzaciju zakonodavstvom koje on primjenjuje,
kao da se radi o iznosu koji je on sam isplatio, i prebacuje zadrLani iznos nosiocu koji
potraZuje taj imos.

dhn 46.

Ureilivanje u sluiaju isplate davanja za socijolnu pomod

Ako je lice na koje se primjenjuje ovaj sporazum primalo socijalnu pomoi na teritoriji
jedne od drLava ugovornica odredeni period u toku kojeg je imalo pravo na davanja prema
zakonodavstvu druge drZave ugovomice, tijelo koje je isplatilo socijalnu pomo6 moZe, ako
raspolaZe pravnim lijekom o davanjima koja se duguju tom licu, zatraLiti od nosioca druge
drLave ugovornice, kao duZnika u korist tog lica, da zadrLi iznos po osnovu socijalne
pomo6i koju on ispladuje navedenom licu. Nosilac duZnik raspolaZe zadrLanim iznosom na
nadin koji je predviden za takvu naknadu prema zakonodavstvu koje on primjenjuje i
prebacuje tako zadrLani imos tijelu koje potraZuje iznos.

Clan 47.

Naplata doprinosa

(l) Odluka koja se odnosi na naplatu doprinosa koji se duguju nosiocu jedne od drLava
ugovornica moZe biti izvr5ena na teritoriji druge drlave ugovornice prema proceduri s

jamstvom i povlasticama koji se primjenjuju za naplatu pripadajuiih doprinosa koji se

duguju odgovaraju6em nosiocu ove posljednje drLave ugovornice. Odluka mora biti
izvrSna.

(2) Nadin primjene ovoga dlana se moZe urediti administrativnim dogovorima izmettu
nadleZnih orsana.



dhn 48.

Rjeiavanje spora

Svaki spor koji se moZe pojaviti izmedu nosilaca drLava ugovornica u pogledu tumadenja
ili primjene ovog sporazuma rje5ava se neposrednim pregovorima izmedu nadleZnih
organa dtlav a ugovornica.

ODJELJAK V _ PRIJELAZNE I ZAVRSNN OONNUNN

ilan 49.

Periodi osigaranja i osigurani sluiajevi nastali prije stupanja na snagu ovog sporszuma

(l) Ovaj sporazum ne daje pravo na isplatu davanja za period prije datuma njegovog
stupanja na snagu ili na isplatu naknade u sludaju smrti koja je nastupila prije stupanja na

snagu ovog sporazl)ma.

(2) Svaki period osiguranja, navrSen prema zakonodavstvu jedne od drLava ugovornica
prije datuma stupanja na snagu ovog sporaztJma, uzima se u obzir za utvrdivanje prava na
davanja u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(3) Uzimaju6i u obzir odredbe stava (1) ovog dlana, pravo se stide na osnovu ovog
sporazuma dak i ako se odnosi na osigurani sludaj koji je nastao prije stupanja na snagu

ovog sporazuma.

dlan 50.

Revizija prova

(l) Svako davanje koje nije bilo priznato ili je obustavljeno zbog drZavljanstva lica, ili
zbog njegovog prebivali5ta na teritoriji drlave ugovornice koja nije teritorija gdje se nalazi
nosilac duZnik, ili zbog neke druge smetnje koja je otklonjena ovim sporazumom, priznaje
se ili ponovno uspostavlja na zahtjev zainteresiranog lica od dana stupanja na snagu ovog
sporazuma, osim ako ranije priznata prava nisu dovela do pau5alne isplate ili ako su

vradeni doprinosi doveli do gubitka prava na davanja.

(2)Prava zainteresiranih lica koja su ostvarila pravo na penziju ili rentu prije stupanja na
snagu ovog sporiLzuma bit 6e revidirana na njihov zahtjev, uzimajudi u obzir odredbe ovog
sporazuma. Ova prava mogu, takoder, biti revidirana po sluZbenoj duZnosti. Ni u jednom

sludaju takva revizija ne moZe imati kao rentltat smanjenje ranije priznatih prava
zainteresiranih lica.



ilan 51.

Rokovi zastare

(l) Ako je zahtjev iz dlana 50. ovog sporazuma podnesen u roku od dvije godine od dana
stupanja na snagu ovog sporazuma, prava se priznaju u skladu s odredbama ovog
sporzvuma od dana stupanja na snagu Sporazuma.

(2) Ako je zahtjev iz Elana 50. ovog sporazuma podnesen nakon isteka roka od dvije
godine od dana stupanja na snagu ovog sporrzuma, prava koja nisu propisana stidu se od
datuma zahtjeva, osim u sludaju povoljnijih odredaba nacionalnog zakonodavstva.

dhn 52.

Jamslvo sleienih ili oiekivanih prava

(l) U sludaju otkazivanja ovog sporazuma, svako pravo stedeno primjenom njegovih
odredaba ostaje saduvano.

(2) Odekivana prava u odnosu na periode osiguranja navr5ene prije dana stupanja na snagu
otkazivanja sporazuma ne gase se zbog otkazivanja; ona 6e biti saduvana zajednidkim
dogovorom za kasniji period ili, ako takvog dogovora nema, vlastitim zakonodavstvom
zainteresiranog nosioca.

itan 53.

Trajanje

Ovaj sporazum se zakljuduje na neodredeno vrijeme. Njega moLe otkazati svaka od drLava
ugovornica diplomatskim putem, najkasnije Sest mjeseci prije isteka teku6e kalendarske
godine; u tom sludaju Sporazum prestaje biti na snazi posljednjim danom te godine.

ilan 54.

Prijelazne odredbe o dodatku za djecu

Djeca rodena prije stupanja na snagu ovog sporzuma, koja koriste pravo dodatka za djecu
primjenom dlana 21.2. i 21.3. Op6e konvencije o socijalnom osiguranju izmedu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od 13.

oktobra 1954. godine i amandmana od 28. maja 1970. godine, to pravo i dalje zadrLavaju
ako su ispunjeni uvjeti predvideni zakonodavstvom nadleLne drLave.



Clan 55.

Stavljonje iTvan snage Opie konvencije

(l) Stupanjem na snagu ovog sportvuma Opia konvencija o socijalnom osiguranju izmedu
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Velikog Vojvodstva Luksemburga od 13.

oktobra 1954. godine prestaje vaLitiu odnosima izmedu Bosne i Hercegovine i Velikog
Vojvodstva Luksemburga.

(2) Prava priznata Op6om konvencijom od 13. oktobra 1954. godine, koja je navedenau
stavu (l) ovoga dlana, priznaju se kao stedena prava u granicama koje su na njih
primjenjive.

(3) Zahtjevi podneseni prije stupanja na snagu ovog sporazuma, ali o kojima nije doneseno
rjeSenje do tog datuma, bit ie rjeSavani u skladu s odredbama ovog sporazuma.

dhn 56.

Stupanje na snagu

DrLave ugovornice 6e obavijestiti jedna drugu diplomatskim putem o zavr5etku potrebnih
zakonskih i ustavnih postupaka za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum
stupa na snagu prvi dan tre6eg mjeseca nakon datuma prijema posljednjeg od ovih
saop6enja.

Sastavljeno u dva izvornika u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine, na sluZbenim
jezicima strana ugovornica i to za Bosnu i Hercegovinu na bosanskom, hrvatskom i
srpskom jeziku, a za Veliko Vojvodstvo Luksemburga na francuskom jeziku, od kojih su

sva detiri teksta jednako pravno valjani.

Za Bosnu i Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga

mr. Sredoje Novii
Ministar civilnih poslova

mr. Mars Di Bartolomeo

Ministar socij alne si gurnosti



ADMINISTRATIVNI SPORAZUM

O NAAINU PRIMTENE SPORAZUMA IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE I VELIKOG VOTVODSTVA LAKSEMBARGA

O SOCIJALNOM OSIGARANJA



" Primjenom dlana 38. stav (2) Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Velikog Vojvodstva
Luksemburga o socijalnom osiguranju, potpisanog u Luksemburgu dana 08. aprila 2011. godine
nadleZni organi su ugovorili, zajednidkim sporazumom, sljedede odredbe:

GLAVA I.OPEEODREDBE

dhn t.

Deftnicije

(1) Za primjenu ovog administrativnog sporzLzuma:

a) termin ,,Sporazum" oznalava Sporazum izmedu Bosne i Hercegovine i
Velikog Vojvodstva Luksemburga i Bosne i Hercegovine o socijalnom
osiguranju potpisanog u Luksemburgu dana 08. aprila 201I. godine.

b) termin ,,Administrativni sporazum" oznadava ovaj
administrativni sporazum.

(2) Termini koriSteni u ovom Administrativnom sporaanmu imaju ono znadenje koje im je dato u
dlanu 1. Sporazuma.

(lan2.
Organi za vezu

(l) U skladu sa dlanom 38. stav (3) Sporazuma, odreduju se kao organi zavezu:

Za Bosnu i Hercegovinu:
l. Zazdravstveno osiguranje i zdravstvenu za5titu:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja
Federacije Bosne i Hercegovine, Sarajevo,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja
Luka,

c) Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko.

2. Zapenzijsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za penzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina.

3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:

- Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i
Herce govine, Saraj evo,

- Federalni zavod za penzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj:



Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja Luka,

c);'i,Ti'J'i.:if#'["":i:'l'i$Lu:ilHT"'"ff Ti,1iilffi:''"1'',,11"1i;Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko.

4. Za osiguranieza sluiaj neuposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za zapolljavanje,

Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Zavod za zapolljavanje Republike Srpske, Pale,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za zapo1ljavanje Brdko Distrikta

Bosne i Hercegovine, Brdko.

5. Za djeiiji dodatak i materinsfvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalno ministartsvo rada i socijalne

politike, Sarajevo,
b) u Republici Srpskoj: Fond za djediju za5titu Republike Srpske, Bijeljina,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Brdko Distrikta Bosne i

Hercegovine, Odjel za zdravstvo i ostale usluge, Brdko.

6. Za primjenu ilana 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za penzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina.

7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za perzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina.

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:

Glavna inspekcij a socij alnog osiguranja;
('Inspection gdndrale de Ia sdcuritd sociale)

(2) Radi primjene Sporazuma organi veze odredeni stavom (l) mogu komunicirati direktno
izmedu sebe kao i sa zainteresiranim licima ili njihovim zastupnicima.

(3) Organi za venr utvrduju zajednidkim dogovorom op6e procedure i potrebne obrasce radi
primjene Sporazuma i ovog Administrativnog sportLzuma.

ilan 3.

Nodleini nosioci

Zaprimjenu zakonskih propisa koji se odnose na dlan 2. stav (1) Sporazuma odreduju se nadleZni

nosioci:



" A. Za Bosnu i Hercegovinu:
1. Za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu za5titu:

a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: organizacionajedinica nosioca zdravstvenog
osiguranja u kantonu,

b) u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja
Luka,

c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvennog osiguranja Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko,

2. Zapenzijsko i invalidsko osiguranje:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za penzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond zapenzljsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina,

3. Za povrede na radu i profesionalne bolesti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine:

- organizacionajedinica nosioca zdravstvenog osiguranja u kantonu,
- Federalni zavod zapenzijsko i invalidsko osiguranje, Mostar,

b) u Republici Srpskoj:
- Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja Luka,
- Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,

c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko
Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko,

4. Za osiguranjeza sluiaj nezaposlenosti:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna sluZba za zapolljavanje,
b) u Republici Srpskoj : Zavod za zapolljavanje Republike Srpske, Pale,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Zavod za zapolljavanje Brdko Distrikta

Bosne i Hercegovine, Brdko,

5. Za djeiiji dodatak i materinstvo:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: kantonalna ministarstva nadleZna za socijalnu

i djediju za5titu,
b) u Republici Srpskoj: Fond za djediju za5titu Republike Srpske, Bijeljina,
c) u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Vlada Brdko Distrikta Bosne i

Hercegovine, Odjel zazdravstvo i ostale usluge, Brdko,

6, Za primjenu ilana 8. Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za perzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina,

7. Za primjenu poglavlja II Sporazuma:
a) u Federaciji Bosne i Hercegovine: Federalni zavod za perzijsko i invalidsko

osiguranje, Mostar,
b) u Republici Srpskoj: Fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske,

Bijeljina,



B. Za Veliko Vojvodstvo Luksemburg:
1. Za zdravsfveno osiguranje i materinsfvo: Caisse nationale de sant6 ou les Caisses

de Maladie (DrZavni fond zdravstvenog osiguranja ili Fondovi zdravstvenog
osiguranja);

2. Za osiguranje u sluiaju povrede na radu i profesionalnih bolesti: I'Association
d'assurance contre les accidents (UdruZenje osiguranja od nesreta),'

3. Za penzijsko osiguranje, invalidsko osiguranje i osiguranje u sluiaju smrti: La
Caisse nationale d'assurance pension (DrZavni fond penzionog osiguranja);

4. Za konstataciju invaliditeta: le Contr6le m6dical de la s6curit6 sociale (Ljekarska
kontrol a s ocij alno g os i gur anj a) ;

5. Za davanja z^ nezaposlenost: I'Administration de I'emploi (Driavna uprava za
zapoiljavanje);

6. Za porodiina davanja: la Caisse nationale des prestations familiales (Driavni fond
djeiijih dodataka);

7. Za primjenu ilana 8. Sporazuma: le Centre commun de la s6curit6 sociale
(Zaj edniiki centar socij alno g osiguranj a),'

8. Za primjenu poglavlja II Sporazuma: le Centre commun de la s6curit6 sociale
(Zaj e dnii ki c e ntar s o cij alno g o s i gur anj a) ;

ilan 4.

Zahtjev za pristup dobrovoljnom prodaienom osiguranju

Kod primjene dlana 8. Sporazuma, nadleZni nosilac Ugovorne strane kojoj je podnesen zahtjev za

pristup dobrovoljnom produZenom osiguranju moZe se obratiti, direktno ili posredstvom organa
veze, nadleZnom nosiocu druge Ugovome strane i zatraLiti potvrdu kojom se potvrduje navr5eni
periodi osiguranja pod zakonodavstvom te Ugovorne strane.

ilan 5.

Uujerenje koje se odnosi na zbrajanje perioda osiguranja

(1) Kod primjene dlana 6. Sporazuma i u sludaju primjene dlanova 21.,24.,31.,32, ili 37.
Sporazuma, kada je potrebno, radi sticanj a, odrLavanja ili povrataprava na davanja uzeti u obzir
navr5ene periode osiguranja na osnovu zakonodavstva druge Ugovome strane, nadleZni nosilac
ove posljednje strane izdaje potvrdu kojom potvrduje navr5ene periode osiguranja po
zakonodavstvu koj eg ona primj enjuj e.

(2) Ta potvrda se izdaje, ili na zahtjev zainteresirane stranke, ili na zahtjev nadleZnog nosioca
Ugovorne strane na teritoriji na kojoj je boravila zainteresirana stranka.



GLAVA II _ ODREDBE O ZAKONODAVSTVU
KOJE SE PRIMJENJUJU

itan 6.

Uujerenje koje se odnosi na zakonodavstvo koje se primjenjuje

(l) U sludajevima koji se odnose na dlan ll. st. (1) i (2) Sporazuma, nadleZni organ Ugovorne
strane dije se zakonodavstvo primjenjuje izdaje zaposleniku, na zahtjev istog ili poslodavca,
potwdu kojom potvrduje da je on podreden tom zakonodavstw. Potvrda naznalava period rada
deta5mana ili privremenog rada na teritoriju druge Ugovorne strane, kao i dlanove porodice koji
prate zaposlenika.

(2) NadleZni organ izdavalac potvrde koji se odnosi na stav (1) uruduje po jedan njegov ovjereni
primjerak zaposleniku i poslodavcu, i Salje jednu njegovu kopiju nadleZnom nosiocu druge
Ugovorne strane. Zaposlenici trebaju saduvati potvrde tokom svog boravka na teritoriji druge
Ugovorne strane da bi ih, u sludaju potrebe, predodili nosiocu te Ugovorne strane.

(3) U sludaju prestanka perioda deta5mana prije predvidenog roka ili prestanka privremene
djelatnosti predvidene na podetku, zaposlenik ili poslodavac mora o tome obavijestiti,
posredstvom nadleZnog organa koji je izdao potvrdu, nadleZnog nosioca Ugovorne strane na
dtjoj je teritoriji zaposlenik bio detaSiran ili je privremeno vr5io neki posao.

itan 7.

Produienje

(1) U sludaju produZenja preko perioda od dvanaest mjeseci, zaposlenik ili poslodavac treba da

zatraLi saglasnost, Sto je predvideno u dlanu 11. stav (3) Sporazuma, od nadleZnog organa
Ugovorne strane na teritoriji na kojoj je zaposlenik detaSiran ili w5i priwemeno neki posao,
prije isteka perioda odobrenog na podetku.

(2) Ta saglasnost se izdaje na jednoj potvrdi za produLenje koja se dostavlja zaposleniku,
poslodavcu i nadleZnom organu druge Ugovorne strane;

ilan 8.

Izuzete

Zahtjevi koji se odnose na iz:ttzetke navedene u dlanu 14. Sporazuma trebaju se uputiti dotidnim
nadleZnim organima, ili svakoj drugoj instituciji koju ti nadleZni organi odrede.



GLAVA III - POSEBNE ODREDBE

POGLAVLJE PRVO

BOLEST I MATERINSTVO

itan 9.

Davanja u nuturi u sluiaju boravka na teritoriji druge Ugovorne strane

(1) Da bi koristila davanja u naturi na osnovu dlana 15. stav (1) do (3) Sporazuma, zainteresirana
stranka je duZna da pokaZe nosiocu mjesta boravka potvrdu kojom potwduje da ona ima pravo
na ta davanja. Ta potvrda koju izdaje nadleZni nosilac na zahtjev zainteresirane stranke, ukoliko
je mogude prije nego Sto napusti teritorij Ugovorne strane gdje ima prebivali5te, oznatava
narodito duZinu perioda tokom kojeg se ta davanja mogu pruZati. Ukoliko zainteresirano lice ne
podnese navedenu potvrdu, nosilac mjesta boravka se obraia nadleZnom nosiocu da je dobije,

(2) U sludajevima navedenim u dlanu 15. stav (4) Sporazuma, potvrda koja potvrduje da je
zainteresirana stranka dobila prethodnu saglasnost kako bi primila medicinski tretman na
teritoriji druge Ugovorne strane, mora se izdati prije nego Sto zainteresirana stranka napusti
teritorij Ugovorne strane gdje ima prebivaliSte.

(3) Odredbe ovog dlana primjenjuju se isto tako prema dlanovima porodice zainteresirane stranke za

vrijeme njihovog boravka na teritoriji Ugovorne strane.

ilan 10.

Davanja u naturi u sluiaju prebivaliita na teritoriji druge Ugovorne strane
(zaposlenik i ilanovi njegove porodice koji ga prate)

(l) Da bi koristio davanja u naturi na osnovu dlana 16. stav (l) Sporazuma, zaposlenik je obavezan
da se prijavi, kao i dlanovi njegove porodice, kod nosioca mjesta prebivaliSta, podnose6i
potvrdu kojom se tvrdi da ima pravo na davanja u naturi, za njega lidno i za dlanove njegove
porodice. Tu potvrdu izdaje nadleZni nosilac. Ukoliko zainteresirano lice, ili dlanovi njegove
porodice, ne podnesu spomenutu potvrdu, nosilac mjesta prebivali5ta se obra6a nadleZnom
nosiocu da je dobije.

(2) Ta potvrda vaZi onoliko dugo sve dok nosilac mjesta prebivaliSta ne primi sluZbenu obavijest o
njegovom poniStenju.

(3) Nosilac mjesta prebivali5ta sluZbeno dostavlja nadleZnom nosiocu svaki upis koji je izvr5io u
skladu sa odredbama iz stava (1).



Clan 11.

Davanja u naturi ilanovima porodice koji imaju prebivuli\te na teritoriji druge
Ugovorne strane

(1) Da bi koristili davanja u naturi na osnovu dlana 16. stav (2) Sporazuma, dlanovi porodice su

obavezni da se prijave kod nosioca mjesta njihovog prebivali5ta, podnoseii:

1. potvrdu izdatu od nadleZnog nosioca kojom se potvrduje podetak prava na davanja
u naturi. Ova potvrdavaLi toliko dugo dok nadleZni nosilac ne dostavi sluZbeno
nosiocu mj esta prebivali5ta nj egovo poni5tenj e ;

2. dokazne dokumente koje zahtijeva zakonodavstvo zemlje prebivali5ta radi
odobravanja davanja u naturi dlanovima porodice.

(2) Nosilac mjesta prebivali5ta sluZbeno saopiava nadleZnom nosiocu da li dlanovi porodice imaju
ili nemaju pravo na davanja na osnovu zakonodavstva kojeg on primjenjuje.

(lan12.

Davanja u naturi od veieg znaiaja i bolniiko lijeienie

(1) Radi odobrenja davanja u naturi od veieg znadaja, navedena na listi u prilogu ovog
Administrativnog sporazuma, nosilac mjesta boravi5ta tra:Zi odobrenje od nadleZnog nosioca,
primjenjujuii dlan 15. stav (6) Sporazuma. Nosilac mjesta boravi5ta obavje5tava odmah
nadleZnog nosioca kada se ta davanja pruLaju u hitnom sludaju, bez prethodno spomenutog
odobrenja.

(2) Radi se o nekom hitnom sludaju u smislu dlana 15. stav (6) Sporazuma kada se pruLanje davanja
ne moZe odgoditi a da se Zivot ili zdrav\e zainteresiranog lica nebiizloLili opasnosti. U sludaju
kada se proteza polomi ili neki aparct sludajno oSteti, dovoljno je, da bi se ustanovio hitan
sludaj, opravdati neophodnost popravka ili ponovne nabavke dotidne opreme.

(3) U sludaju primjene dlana 15. stav (l) do (3) Sporazuma, nosilac u mjestu boravka javlja
nadleZnom nosiocu u roku od deset dana, radunajudi od datuma kada je to saznao, datum
primanja u bolnicu ili drugu medicinsku ustanovu i vjerovatno trajanje bolnidkog lijedenja.

Prilikom otpusta iz bolnice ili medicinske ustanove, nosioc u mjestu boravka u istom roku javlja
nadleZnom nosiocu datum otpusta.

ilan 13.

Davanja u novcu

(l) Da bi se koristila davanja u novcu na osnovu dlana 15. stav (7) i dlana 16. stav (5) Sporazuma,

u sludaju boravka ili prebivali5ta na teritoriji druge Ugovorne strane, zainteresirana stranka je
duina da se obrati u roku od tri dana nosiocu mjesta boravka ili prebivali5ta, podnose6i joj
uvjerenje o nesposobnosti za posao izdato od njegovog ljekara.



(2) Nosilac mjesta boravka ili prebivaliSta dostavlja odmah prijavu o nesposobnosti za rad
nadleZnom nosiocu.

(3) U svakom sludaju, nadleZni nosilac mole zatraLiti od nosioca mjesta boravka ili prebivali5ta da
izvrSi dopunsku ljekarsku ili administrativnu kontrolu.

(4) NadleZni nosilac ispladuje direktno zainteresiranom licu davanja u novcu.

(5) Odredbe dlana 20. ovog Administrativnog sporazuma su analogno primjenjive za pla6anja
davanja u novcu.

ilan 14.

Davanja u naturi korisnicima penzije ili rente i ilanovima njihove porodice

(1) Da bi koristio davanja u naturi na teritoriji Ugovorne strane gdje ima prebivali5te, korisnik
penzije ili rente naveden u dlanu 18. stav (2) Sporazuma obavezan je da se prijavi, kao i dlanovi
njegove porodice, kod nosioca mjesta njegovog prebivali5ta, podnose6i potvrdu kojom nadleZni

nosilac potvrduje da on ima pravo na davanja u naturi na osnovu zakonodavstva strane koja
ispla6uje penzije. NadleZni nosilac dostavlja jedan primjerak te potvrde nosiocu druge
Ugovorne strane.

(2) Nosilac mjesta prebivali5ta sluZbeno obavje5tava nadleZnog nosioca o svakoj prijavi koju je
sproveo.

(3) NadleZni nosilac sluZbeno obavjeitava nosioca mjesta prebivaliSta o ukidanju prava na davanja
u naturi korisniku penzije ili rente i dlanovima njegove porodice.

ilan 15.

Rok za ponovno davanje u naluri

Radi primjene dlana 19. Sporazuma, dotidno lice je duZno da nadleZnom nosiocu Ugovorne strane
pod dijim zakonodavstvom ono traZi odobrenje za ponovno davanje u naturi, dostavi potrebne
podatke koji se odnose na davanja u naturi koja su prethodno odobrena po zakonodavstvu druge
Ugovorne strane. Ako nadleZni nosilac to smatra potrebnim, on se moLe obratiti, direktno ili
posredstvom organa za veztr, nadleZnom nosiocu druge Ugovorne strane i zatraiiti podatke koji se

odnose na prethodno odobrena davanja u naturi.

ilan 16.

Modaliteti i postupak nadoknade izmeitu nosilaca

(1) Kada se radi o davanjima u naturi koja se pruZaju na osnovu odredaba odjeljka III, poglavlje
prvo Sporazuma, stvarni iznosi troSkova davanja u naturi prema stanju utwdenom iz
radunovodstvenih dokumenata nosilaca, ispladuju se od strane nadleZnih nosilaca nosiocima
koji su pruZili navedena davanja.



- (2) Tro5kovi koji se odnose na pruZena davanja u naturi, za vrijeme privremenog boravka na

teritoriji nadleZne Ugovorne strane, licima navedenim u dlanu 16. stav (3) Sporazuma, kao i
korisnicima penzije ili rente i dlanovima njihove porodice navedenim u dlanu 18. stav (3)
Sporazuma, idu na teret nosioca koji su pruZali navedena davanja.

(3)Za nadoknadu, predvidenu u stavu (1), ne mogu se uzeti u obzir cijene veie od onih koje se

primjenjuju za davanja u naturi, koja se pruLaju licima podredenim zakonodavstvu koje
primjenjuje nosilac koji je pruZio gore navedena davanja.

(4) NadleZni nosioci za primjenu ovog dlana su:

Za Bosnu i Hercegovinu:
1. u Federaciji Bosne i Hercegovine: Zavod zdravstvenog osiguranja i

reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
2. u Republici Srpskoj: Fond zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, Banja

Luka
3. u Brdko Distriktu Bosne i Hercegovine: Fond zdravstvenog osiguranja Brdko

Distrikta Bosne i Hercegovine, Brdko;

Za Veliko Vojvodstvo Luksemburga: I'Union des caisses de maladie
(DrZ avni fo nd z dr qv s tv e no g o s i gur anj a)

(5) Nadoknade davanja pruZenih prema odredbama Elana2}. stav (1) i (3) Sporazvma obavljat 6e se

za svako kalendarsko polugodi5te prema pojedinadnom pregledu stvarnih tro5kova koji je
dostavljen preko nosioca navedenih u stavu (4).

(6) Nosioci iz stava (4) svakih Sest mjeseci objedinjuju pojedinadne preglede tro5kova te ih
dostavlj aj u drugoj ugovornoj strani.

(7) Pripadajuii iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca, nakon primitka pojedinadnih pregleda
troSkova.

POGLAVLJE DRUGO

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

dhn 17.

Podnoienje zahtjeva za penziju

(1) Da bi koristio davanja u smislu odredaba odjeljka III, drugo poglavlje Sporazuma, podnosilac
zahtjevaje obavezan uputiti zahtjev nadleZnom nosiocu mjesta prebivaliSta, na nadin predviden
zakonodavstvom drZave prebivali5ta.

(2) Ukoliko, u momentu podnoSenja zahtjeva, nijedan period osiguranja nije navr5en pod
zakonodavstvom Ugovorne strane na teritoriji na kojoj podnosilac zahtjeva ima prebivali5te, taj
zahtjev se mora podnijeti organu zavezu te Ugovorne strane koja ga, bez odlaganja, dostavlja
organu zaveal druge Ugovome strane.



Clan 18.

Rjeiavanje zahtjeva za penziju

(1) NadleZni nosioci obje Ugovorne strane dostavljaju jedni drugima, bez odlaganja, i ukoliko je
potrebno posredstvom organa za vezu na utvrdenom obrascu, zahtjev kao i svaki drugi
raspoloZivi dokument koji moZe zatrebati radi rje5avanj azahtjeva.

(2) U smislu dlana 5. ovog Administrativnog sporazuma svaki nadleZni nosilac takoder dostavlja
obrazac kojim se potvrduju navrSeni periodi osiguranjapod njenim zakonodavstvom nadleZnom
nosiocu druge Ugovome strane.

(3) Prije slanja iz prethodnog stava, nadleZni nosilac Ugovorne strane koja je primila zahtlev za
penziju, ispisuje na obrascu datum podno5enja zahtjeva i potvrduje tadnost lidnih podataka. Taj
obrazac zamjenjuje slanje dokumenata kojim se potvrduju lidni podaci.

ilan 19.

Sluibena obavijest u vezi sa odlukama

Svaka nadleZni nosilac odreduje prava podnosioca zahtjeva prema odredbama odjeljka III, poglavlje
drugo Sporazuma i sluZbeno dostavlja zainteresiranoj stranci odgovarajuiu odluku sa naznakom
Zalbenih rokova i postupaka, Saljuii u isto vrijeme jednu kopiju nadleZnom nosiocu druge Ugovome
strane.

ilan 20.

Isplata penzija

(l) Penzije koje idu na teret neke institucije jedne od Ugovornih strana pladaju se direktno korisniku
s prebivaliStem na teritoriji druge Ugovorne strane prema zakonodavstvom predvidenim
rokovima koje ta institucija primjenjuje.

(2) Pla6anje se vrSi u skladu sa dlanom 43. Sporazuma bez ikakvog odbitka za administrativne
troSkove koji bi mogli proistedi u svrhu plaianja davanja. Medutim, bankarski tro5kovi idu na
teret korisnika penzije.

(3) Korisnici penzije su obavezni da dostave nosiocu, koji ispla6uje penzije, bilo direktno, bilo
putem organa za yea), svakih dvanaest mjeseci uvjerenje, izdato od nadleZnih institucija
Ugovorne strane na teritoriji u kojoj oni imaju prebivali5te, kako bi potvrdili da su u Zivotu.

ilan 21.

Statistike

Organi zaven razmjenjuju godi5nje statistike o broju isplaienih penzija u drugoj Ugovornoj strani
kao i odgovarajuii iznos.



POGLAVLJE TREEE

POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

tlan22.

Davanja u naturi i u novcu

(1) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se odnose na davanja u naturi zdravstvenog
osiguranja i materinstva identidno su primjenjive pruZanju davanja u naturi za osiguranje zbog
powede na radu i profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovog Administrativnog sporazuma koje se odnose na davanja u novcu zdravstvenog
osiguranja i materinstva identidno su primjenjive pruZanju davanja u novcu za osiguranje zbog
povrede na radu i profesionalnih bolesti, izvzev rente.

(3) Odredbe dlana 16. ovog Administrativnog sportvuma primjenjuju se analogijom.

POGLAVLJE CETVRTO

NAKNAD AZASLUEAJ SMRTI

tlan23.

Davanje nuknade za sluiaj smrti

(1) Da bi se koristila naknada za sludaj smrti u smislu zakonodavstva jedne Ugovorne strane
podnosilac zahtjeva s prebivali5tem na teritoriji druge Ugovorne strane duZanje da uputi svoj
zahtjev ili nadleZnom nosiocu, a ako to nije sludaj, putem organa zavea4 ili nadleZnom nosiocu
mjesta prebivali5ta.

(2) Zahtjev podnosioca zahtjeva mora biti popra6en dokaznim dokumentima koje zahtijeva
legislativa koju nadleZni nosilac primj enjuj e.

(3) Tadnost datih podataka od strane podnosioca zahtjeva mora se ustanoviti na osnow sluibenih
dokumenata priloZenih uz zahtjev, ili potvrdeno od nadleZnih institucija Ugovorne strane na

teritoriji u kojoj podnosilac zahtjeva ima prebivaliSte.



POGLAVLJE PETO

NEZAPOSLENOST

tlan24.

Potvrda koja se odnosi na zbrajanje perioda osiguranja

(l) Za primjenu dlanova 6. i 31. Sporazuma, zainteresirana stranka je duZna da predodi nadleZnom
nosiocu obrazac kojim se potvrduju periodi osiguranja navr5eni pod zakonodavstvom druge
Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogudnosti da predodi propisani obrazac, nadleZni nosilac
se obra6a nosiocu druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.

(3) Nosilac koji ustanovljava obrazac iz stava (1) jo5 uz to u njemu nanradava:
o u svrhu primjene dlana 33. Sporazuma, period za vrijeme kojeg su davanja bila

odobrena na osnovu legislative koju ona primjenjuje;
o u swhu primjene dlana 34. Sporazuma, broj dlanova porodice koju izdrlava

zainteresirana stranka.

POGLAVLJE SESTO

PORODIENA DAVANJA

ilan 25.

Potvrda koja se odnosi na sabiranje perioda prebivulKta

(l) Radi primjene dlanova 6. i 37 . Sporazuma, zainteresirana stranka je duZna da predodi nadleZnom
nosiocu obrazac kojim potvrduje navrSene periode prebivali5ta pod zakonodavstvom druge
Ugovorne strane.

(2) Ukoliko zainteresirana stranka nije u mogu6nosti da predodi propisani obrazac, nadleZni nosilac
se obraia nosiocu druge Ugovorne strane s ciljem da dobije taj obrazac.
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GLAVA IV

RAZNE ODREDBE

ilan 26.

Administrativna i lj e karska kontrola

(l) Administrativna i ljekarska kontrola korisnika davanja jedne od Ugovornih strana koji imaju
prebivali5te na teritoriji druge Ugovome strane vrSi se na zahtjev nadleZnog nosioca, a za (to 6e

se pobrinuti nosilac mjesta prebivaliSta, na nadin koje predvida zakonodavstvo koje taj
poslj ednj i nosilac primj enj uj e.

(2) Na zahtjev nadleZnog nosioca jedne od Ugovornih strana, nadleZni nosilac druge Ugovorne
strane besplatno dostavlja svaku informaciju iz medicinske oblasti i svaku dokumentaciju u
svom posjedu koja se odnosi na invalidnost podnosioca zahtjeva ili korisnika davanja.

(3) NadleZni nosioci pri svemu tom zadrlavaju pravo da pristupe pregledu zainteresirane strane
kojeg vrSi ljekar po njihovom izboru.

(4) TroSkovi nastali zbog administrativne kontrole, kao i ljekarske konsultacije i pregledi,
posmatranja, putovanja ljekara i administrativna ili medicinska istraZivanja, potrebna za

odobrenje, pruZanje ili reviziju davanja, nadoknaduje nosiocu koji je za njih bio zaduLen, na
osnovu cijene koje on primjenjuje, nosilac zaEiji radun su bili obavljeni .

(5) Organi zaveztr obje Ugovorne strane mogu, uz saglasnost dotidnih nadleZnih vlasti, dogovoriti
da odustanu od nadoknade troSkova iz stava (4).

(lan27.

Razmjena informacija

(l) Korisnici odobrenih davanja, na osnovu zakonodavstva jedne od Ugovornih strana, koji imaju
prebivaliSte na teritoriji druge Ugovone strane dostavljaju nadleZnom nosiocu, bilo direktno,
bilo posredstvom organa za venJ, svaku promjenu koja se odnosi na lidnu ili porodidnu
situaciju, njihovo zdravstveno stanje, njihovu radnu sposobnost, njihove dohotke kao i sve

ostale prilike koje bi mogle da utidu na njihova prava i obaveze u pogledu spomenutih
zakonodavstava u dlanu 2. Sporazuma i u pogledu odredaba Sporazuma.

(2) Nosioci uzajamno dostavljaju, bilo direktno, bilo posredstvom organa za ve ) svaki analogni
podatak za koji bi mogle imati saznanje.

(3) U svojim komunikacijama, nadleZni nosioci ie dati prednost upotrebi elektronskih sredstava.
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dhn 28.

Bankarske reference

Korisnici davanja u novcu i nadleZni nosioci duZni su javiti nadleZnom nosiocu duZniku bankarske
reference prema medunarodnim normama (SWIFT CODE i /ili IBAN).

ehn 29.

Ponovna uspostava davanj a

Kada nakon obustave davanja zainteresirana stranka ponovo stekne svoje pravo na davanje, i ako
ima prebivali5te na teritoriji druge Ugovorne strane, nadleZni nosioci 6e rannijeniti neophodne
podatke u cilju ponovne uspostave davanja.

dhn 30.

Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Administrativni sporazum stupa na snagu danom stupanja na snagu Sporazuma i ostaje na

snazi koliko i Sporazum.

Sadinjeno u Luksemburgu dana 08. aprila 20II. godine, na sluZbenim jezicima i to, za Bosnu i
Hercegovinu, na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i za Luksemburg na francuskom, pri demu
sva detiri teksta imaju jednaku pravnu vrijednost.

Zanadleine vlasti
Bosne i Hercegovine

mr. Sredoje Novic

Ministar civilnih poslova

Zanadleine vlasti
Veliko g Voj vodstva Luksemburga

mr. Mars Di Bartolomeo

Ministar socij alne sigurnosti

L



PRILOG

Lista davanja u naturi od ve6eg znaEaja

stav (6) Sporazuma i dlan 12. stav (1) i (2) ovog Administrativnog sporazuma

a)

b)

c)

d)

e)

f)

s)

aparati za proteze i ortopedski aparati ili pomo6ni aparati ukljuduju6i tu i
ortopedske steznike od armirane tkanine kao svi pribori i alati;

ortopedske cipele i dopunske (neortopedske);

maksilofacij alne pr oteze, perike ;

okularne proteze, kontaktna sodiva, dvogled i teleskopske naodale;

aparate za gluho6u, narodito akustidke i fonetidke aparate;

zubne proteze (fiksne i mobilne) iprotezekoje zatvaraju usnu Supljinu;

kolica za bolesne (sa manuelnim ili motorizovanim komandama) fotelje na

todkovima i druga mehanidka sredstva koja omogudavaju pomjeranje, pse-vodide
za slijepe osobe;

obnova isporuke spomenute opreme iz prethodnih tadaka;

termalna i konvalescentna lij edenj a;

mj ere fu nkcionalne i profe sionalne re adaptacij e ;

svaka druga ljekarska usluga, svaka druga medicinska isporuka i svaka druga
analogna isporuka dija cijena prelazi 500 eura.

h)

i)

i)

k)


